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Full-text corpus data

from corpus.byu.edu: coca, coha, and glowbe

This site contains full-text corpus data from three large corpora — GloWbE, COCA, and [new in March 2015) COHA, These corpora
provide important insight into wariation in English, which is not available from ather sources,

With this full-text dzts, you have the actual corpora on your computer, and you can search the dzts in any way that you'd like. The
data for all three corpara comes in three different formatss data far relational databases, word/lemma/Pes, and words {paragraph
format}. When yau purchase the data, you purchase the rights to any and all of these formats,

| vord  lemmz  Pos

Tress  tres nn

were  be vbdr

swaying sway vvg
¥:

though though ¢=
gently gently rr

' ' Y
and znd e
their  their  appge
leaves  leaf nn2
ware be vhdr
rustling rustle  vug
£ EH] cs21
if i £s22
in in ii
applause spplause nnt
to to ii
the tha at
change change nni
in in ii

the the at
weather westher nnl
. . ¥
This this ddi
had hava vhd

| COCA: 440 million words | 190,000 texts | 1990-2012 | evenly divided {~88 million words
each) into spoken, fiction, magazine, newspaper, academic

FICTION: Trees were swaying , though gently , and their leaves were rustling as i in applause to the
change in the westher . =p= Thiz had been going on for seversl days . The men and woman who gauge
the climate an television wera exultant over the unusual run of good weather as ¥ it was they wha had
brought it on .

MAGAZIMNE: The zbility ta approach svery hunting situation with the same kind of open mind and
without pra-conceived notions sbout " how it 's supposed to be done " is 2 trait all of the best deer
hunters share . Plus , it ‘s a lot of fun to pull off-the-wall stunts that actually work in special situations .

MEWSPAPER: The protesters here certainly know what they don't ke : war , globalization , capitalism ,
drug lzws , immigrant detention centers , a high-speed train line and , inexplicably |, the Olympic torch .
<p> " This is a discussion of war , " said Claudio Rebba ; 23 , one of maybe 130 protesters at a piazza ,

ACADEMIC: Synthesizing knowledge of the cannections between shove-surface and below-surface
biodiversity was considered a priority to be addressed at a second workshop | since it would help to yield
information on keystone species and interactions in scosystem processes sssess the extent of species

SPOKEN: @SUMMIT It should be a C-note, @Mr._CARY_ANDERSCON That's it. @Mr_ ANDERSON Ch,
very good. See, you didn't have to get nervous, Mr. Croniick, You were really very good at it. @SUMMIT
Al right, @Mr._ANDERSON You — you were coming fast and furious here, It was great. I could slesp.
E{Laughing} I apprecizte i,
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